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1982 09 22 

Regierungsvorlage 

ANNAHME DER ÄNDERUNG DES ÜBEREINKOMMENS ÜBER DIE ZWISCHEN­
. STAATLICHE BERATENDE SEESCHIFFAHRTSORGANISATION SAMT ANLAGE 

Im Hinblick auf die von der Versammlung der Zwischenstaatlichen Beratenden Seeschiffahrtsorgani­
sation am 17. November 1977 angenommene Resolution A. 400 (X) erklärt Österreich die Annahme der 
Änderung des Übereinkommens über die Zwischenstaatliche Beratende Seeschiffahrtsorganisation. 

Article 1 
·(i) The text of paragraph a) is 

replaced by the following: 

"(a) To. provide machinery 
for co-operation among 
Governments in the 
field of governmental 
regulation and practices 
relating to technical 
matters of all kinds 
affecting shipping 
engaged . in·· interna­
tional trade; to encour­
age and facilitate the 
general adoption of the 
highest practicable 
standards In matters 
concerning maritime 
safety, efficiency of 
navigation and preven­
ti on and control of 
marine pollution from 
ships; and to deal with 
administrative and legal 
matters related to the 
purposes set out in this 
Article;". 

A rt i·cl e p rem 1 e r 
i) Le texte actuel du para­

graphe a) est remplace par 
le suivant: 

«a) d'i~stituer un systeme 
de collaboration entre 
les gouvernements dans 
le domaine de la regle­
II).entation et des usages 
gouvernementaux ayant 
trait aux questions tech­
niquesde toutes sortes 
qui interessent la navi-· 
gation commerciale 
internationale, d'encou­
rager et de faciliter 
I'adoption generale de 
normes aussi elevees 
que possible en ce qui 
concerne la securite 
maritime, l'efficacite de 
la navigation, la preven­
tion de la pollution des 
mers par les navires et 
la lutte contre cette pol­
lution et de traiter des 
questions administra­
tives et juridiques liees 
aux objectifs enonces 
dans le present article;». 

(Übersetzung) 

Artikel 1 
i) Der Wortlaut des Buchsta­

ben a wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 
"a) eine Zusammenarbeit 

zwischen ·den Regierun-­
gen bei der staatlichen 

- - Regelung und Handha­
bung fachlicher Angele­
genheiten aller Art der 
internationalen Han­
deIsschiffahrt herbeizu­
führen; auf die allge­
meine Annahme mög~ 
liehst· hoher Normen 
hinsichtlich der Sicher­
heit auf See, der Lei­
stungsfähigkeit der 
Schiffahrt und der Ver­
hütung und Bekämp.:: 
fung der: Meeresver­
schrnutzung durch 
Schiffe hinzuwirken 
und sie zu erleichtern . \ 

sowie Verwaltungs-
und Rechtsfragen im 
Zusammenhang mit 
de~ in diesem Artikel 
genannten Zielen zu 
behandeln;": 
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(ii) The text öf paragraph d) is 
replaced by the following: 

"(d) To provide for the con­
sideration by , the 
Organization of any 
matters concerning 
shipping and the effect 
of . shipping .01}.- the 
manne enVIronment 
that may be referred to 
it by anyorgan oi spe­
eialized agency of the 
United Nations;". 

Article 2 

The text is deleted. 

Artides 3to 31 are renumbered 
Artides 2 to 30. 

Article 3 

(renumbered as Artide 2) , 

The text is replaeed by the fol­
lowing: 

"In order to achieve the pur­
poses set Ollt In Part 1, the 
Organization shall: 

(a) Subject to the provisions of 
Artide 3, eonsider and 
make recommendations 
upon matters arising under 
Artide 1 (a), (b) amt (e) 
that may be remitted to it 
by Members, by any organ 
orspecialized agency of the 
United Nations 'o,r by .any 
other intergovernmental 
orgahization or upon mat­
ters referred to it under 
Ariicle 1 (4); 

(b) Providefor the drafting of 
conventions, agreements, or 
other 'suitable instruments, 
and recomm~nd these to 
Gov~rnments and to inter­
governmental organiza­
tions, and convene such 
conferences as may be 
necessary; , 

(c) Provide machinery for con­
sultation a!f1ong. Members 
and the exchange of infor­
mation among Govern­
ments; 
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ii) Le texte actuel du paragra­
phe d) est remplace par le 
SUlvant: 
«d) d'examiner toutes ques­

tions relatives a la navi­
gation maritime et a ses 
effets sur le milieu 
marin dont elle pourra' 
etre ,saisie par tout 
organisme.ou toute ins: 
titution specialisee des 
Nations Unies;». 

Ariicle 2 

Cet artide est supprime. 

Les artides 3 a 31 deviennent 
les articles 2 a 30. 

Article 3 

(qui devient I'article 2) 

Le texte actuel est remplace par 
le suivant: 

«Pour atteindre les buts expo­
ses a la premiere partie, I'Organi­
sation: 

a) sous reserve des dispositions 
de I'artide 3, examine' ks 
questions figurant aux 'ali­
neas a), b) et c) de l'article 
premier que pourront lui 
soumettre tout Membre, 
tout organisme, toute insti­
tution specialisee . des 
Nations Unies ou toute 
autre organisation intergou­
vernementale, ainsi que .Ies 
questions qui lui seront sou­
mises aux termes de I'ali­
nea d) de I'artide premier et 
fait des recommandations a 
leur sujet; 

b) eJabore des projets de 
conventions, d'accords et 
'd'autres instruments appro­
pries, les recommande aux 
gouvernements et aux orga-
nisations intergouverne­
mentales et' convoque les 
conferences qu'elle juge 
necessaires; 

c) institue un systeme de 
consultations entre les 
Membres et d'echange- de 
renseignements entre les 
gouvernemenp; 

ii) Der Wortlaut des Buchsta­
bens d wird durch folgen­
den Wortlaut ersetzt:, 
"d) alle Angelegenheiten 

der Schiffahrt und der 
Auswirkungen der 
Schiffahrt auf die Mee­
resumwelt, die ein 
Organ oder eine, Son­
derorganisation der 
Vereinten Nationen an 
sie .verweist, zu prü­
fen;". 

Artikel2 

Dieser Artikel entfällt. 

Die Artikel 3 bis 31 werden in 
Artikel 2 bis 30 umnumeriert. 

Artikel 3 

(umnumeriert in Artikel 2) 

Der gegenwärtige Wortlaut 
wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

"Zur Erreichung der in Teil I 
genannten Ziele wird die Organi­
sation 

a) die sich nach Artikel 1 
Buchstaben a, bund c -erge­
benden Angelegenheiten, 
die ihr von ihren Mitglie­
dern, einem Organ oder 
einer Sonderorganisation 
der Vereinten Nationen 
oder einer anderen \ zwi­
schenstaatlichen Organisa­
tion vorgelegt werden, 
sowie Angelegenheiten, die 
nach Artikel 1 Buchstabe d 
an sie verwiesen werden, 
prüfen und diesbezügliche 
Empfehlungen ausspre~hen; 
Artikel 3 bleibt unberührt'; 

b) Übereinkommen, Abkom­
men und sonstige zweck­
dienliche Übereinkünfte 
ausarbeiten, 'die sie den 
Regierungen und zwischen­
staatlichen Organisationen 
empfiehlt, und etwa erfor­
derlich werdende Konferen­
zen einberufen; 

'6) Konsultationen zwischen 
den Mitgliedern und einen 

, Informationsaustausch zwi­
schen den Regierungen 
ermöglichen; 
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(d) Perform functions arising in 
connexion with paragraphs 
(a), (b) and (c) of this Arti­
cle, in particular - those 
assigned to it by or under 
international instruments 
relating to maritime matters 
and the effect of shipping 
on the marine environment; 

(e) Facilitate as necessary, and 
in accordance with Part X, 
technical co-operation 
within the scope of the 
Organization. " 

Article 12 

(renumbered as Article 11) 

The text is replaced by the fol­
lowing: 

. 1202 der Beilagen 

d) s'acquitte des fonctions 
decoulant des alineas a), b) 
et c) du present article, 
notamment de celles qui lui 
sont assignees aux termes 
ou en vertu d'instruments 
internationaux relatifs i des 
questions maritimes et aux 
effets de la navigation mari­
time sur le milieu marin; 

e) facilite selon que de besoin, 
et en conformite des dispo­
sitions de la partie X, la 
cooperation technique dans 
le cadre des attributions de 
l'Organisation.» 

Article 12 
" 

(qui devient l'article 11) 

Le texte actuel est remplace par 
le suivant: 

"The Organization shall con- «L'Organisation comprend une 
sist of an Assembly, a Council, aAssemblee, un Conseil, un 
, Maritime Safety Committee, a Comite de la securite maritime, 
Legal Committee, a Marine un Comite juridique, un Comite 
Environment Protection Commit- de la protection du milieu marin, 

/ tee, a Technical Co-operation un Comite de la co operation 
Committee and such subsidiary technique et tels organes subsi­
organs as the Organization may diaires que l'Organisation estime~ 
at any time consider necessary; , rait i tout moment necessaire de 
and a Secretariat." creer, ainsi qu'un Secretariat.» 

Article 16 

(renumbered as Article 15) 
The text is replaced by the fol­

lowing: 

"The functions of the Assem­
bly shall be: 

(a) To elect at each regular ses-
, sion from among its Mem­

bers, other than Associate 
Members, its President and 
two Vice-Presidents, who 
shall hold office until the 
next regular session; 

(b) Todetermine its own Rules 
of Procedure except as 
otherwise provided in the 
Conveniion; 

(c) To establish any temporary 
or, upon recommendation 

Article 16 

(qui devient ,l'article 15) 

Le texte actuel est remplace par 
, le suivant: 

«Les fonctions de l'Assemblee 
sont les suivantes: 

a) etire i chaque session ordi­
naire parmi ses Membres 
autres que les Membres 
associes un president et 
deux vice-presidents qui 
resteront en fonction 
jusqu'i la session ordinaire 
suivante; 

b) etablir son reglement inte­
rieur, sauf dispositions 
contraires de la Conven­
tion; 

c) etablir, si elle le juge neces­
saire, tous organes subsi-

3 

d) die sich im Zusammenhang 
mit den Buchstaben a, bund 
c dieses Artikels ergebenden 
Aufgaben wahrnehmen, ins­
besondere solche; die ihr 
durch internationale Über­
einkünfte über Fragen der 

, Seeschiffahrt und der Aus­
wirkungen der Schiffahrt 
auf die Meeresumwelt oder 
auf Grund solcher Überein­
künfte zugewiesen werden; 

e) soweit erforderlich und im 
Einklang mit Teil X die 
technische Zusammenarbeit 
im Rahmen der Organisa­
tion erleichtern." 

Art.ikel12 

(umnumeriert in Artikel 11) 

Der gegenwärtige Wortlaut 
wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

"Die Organisation besteht aus 
einer Versammlung, einem Rat, ' 
einem Schiffssicherheitsausschuß, 

-einem Rechtsausschuß, einem 
Ausschuß' für den Schutz der 
Meeresumwelt, einem Ausschuß 
für technische Zusammenarbeit 
und den sonstigen von der 
Organisation zu irgendeinem 
Zeitpunkt für erforderlich era~h­
teten Nebenorganen sowie aus 
einem Sekretariat." 

Artikel 16 

(umnumeriert in, Artikel 15) 
Der gegenwärtige Wortlaut 

wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

"Die Versammlung hat fol­
gende Aufgaben: 

a) Sie wählt auf jeder ordentli-
'chen Tagung aus ihren 
ordentlichen Mitgliedern 
ihren Präsidenten und zwei 
Vizepräsidenten; diese blei­
ben bis zur nächsten ordent­
lichen Tagung im Amt; 

b) sie gibt sich eine Geschäfts­
ordnung, soweit dieses 
Übereinkommen nichts 
anderes vorsieht; 

c) sie setzt die von ihr für 
erforderlich erachteten 

2 

I 
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of . the Council, permanent 
subsidiary bodies it may 
considerco be necessary; 

(d) To elect the Members to be 
represented on the Council 
as provided in Article 17; 

(e) To receive and consider the 
reports of the Council, and 
to decide upon any question 
referred CO it by the Coun­
eil; 

(f) To approve the work pro­
gramme of the Organi­
zation; 

(g) To vote the budg~t and 
determine the . financial 
arrangements of the 
Organization, m accord­
ance with Part XII; 

(h) T 0 review the expenditures 
and approve the.accountsof 
the Organization; 

(i) T 0 perform the functions of 
the Organization, provided 
that in matters relating to 
Article 2 (a) and (b), the 
Assembly shall refer such 
matters to the Council for 
formulatif'n by it ofany re­
commendations or instru­
ments thereon ;provided 
further that any recommen­
dations or instruments sub­
mitted to the Assembly by 
the Council and not 
accepted by the Assembly 
shall be referred back co the 
Council . for further consi­
deration with such observa­
tions as the Assembly may 
make; 

(j) T 0 recommend tb Members 
for adoption regulations 
and guidelines . concerning 
maritime safety, the preven­
tion and control of marine 
pollution from ships and 
other matters concerning 
the effect of shipping on the 
marine environment 
assigned to the Organiza­
tion by or under interna­
tional instruments; or 
amendments to such regula~ 
tions and guidelines which 

. have been referred to it; 
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diaires temporaires ou, sur 
recommandation du 
Conseil, permanents; 

d) elire les Membres qui seront 
representes au Conseil, 
Conform((ment a I'arti­

. cle 17; 
e) recevoir et examiner les rap­

ports du Conseil et se pro­
noncer sur toute question 
dont elle est saisie par lui; 

f) approuver le programme de 
travail de l'Organisation; 

g) voter le budget et determi­
ner le fonctionnement 
financier de l'Organisation, 
conformement a la par­
tie XII; 

h) exammer les depenses et 
approuver les comptes de 
l'Organisation; 

i) remplir les fpnctions devo­
lues a l'Organisation, sous 
la reserve que l'Assemblee 
renverra au Conseil les 
questions visees' aux para­
graphes a) et b)' de Parti­
cle 2 pour qu'il formule, a 
leur sujet, des recommanda­
tions .ou propose des instru­
ments appropries; sous 
reserve en outre que tous' 
instruments ou recomman-

'dations soumis par le 
ConseiH l'Assemblee et que 
celle-ci n'aura pasacceptes 
seront renvoyes au Co~eil 
pour nouvel examen, 
accompagnes eventuelle-
ment des observations de 
l'Assemblee; 

j) recommander aux Membres 
I'adoption de regles et de 
directives relatives a la secu­
rite maritime, a la preven­
tion de la polluti.on des mers 
par les navires, a la lutte 
contre cette pollution et a 
d'autres questions concer­
nant les effets de la naviga­
tion maritime sur le milieu 
marin assignees a l'Organi­
.sation aux termes ou en 
vertu d'instruments interna­
tionaux, ou I'adoption 

, d'amendements aces regles 
et directives qui lui ont ete 
soumis; 

\ 

nicht ständigen oder - auf 
Empfehlung des Rates -
ständigen Nebenorgane ein. 

d) sie wählt die Mitgliedes des 
Rates gemäß Artikel 17; 

e) sie prüft die ihr vom Rat 
vorgelegten Berichte und 
entscheidet übe; itlle vom 
Rat an sie verwiesenen Fra­
gen; 

f) sie genehmigt das Arbeits­
program~ der Organisa­
tion; 

g) sie beschließt über den 
Haushalt und bestimmt die 
Finanzgebarung der Orga­
nisation gemäß Teil XII; 

h) sie prüft die Ausgaben und 
genehmigt den Rechnungs­
abschluß der Organisation; 

I) sie nimmt die Aufgaben der 
Organisation wahr, wobei 
sie Angelegenheiten Im 
Zusammenhang mit Arti­
kel 2 Buchstaben a und b 
zur Ausarbeitung diesbe­
züglicher Empfehlungen 
oder Übereinkünfte an den 
Rat verweist; alle ihr vom 
Rat unterbreiteten und von 
ihr nicht 'gebilligten Emp­
fehlungen oder Überein­
künfte werden mit ihrer 
etwaigen Stellungnahme 
zur weiteren Prüfung 
erneut an den Rat verWie­
sen; 

j) Sie empfiehlt den Mitglie­
dern die Annahme von V or­
schriften und Richtlinien 
betreffend die Sicherheit 
auf See, die Verhütung und 
Bekämpfung der Meeres­
verschrnutzung durch 
Schiffe und sonstige der 
Organisation durch interna­
tionale Übereinkünfte über 
die Auswirkun'gen der 
Schiffahrt auf die Meeres­
umwelt oder auf Grund sol­
cher Übereinkünfte zuge­
wiesenen Fragen sowie die 

. Annahme von Änderungen 
solcher Vorschriften und 

1202 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 25

www.parlament.gv.at



, (k) To take such action as it 
may deern appropriate to 
promote technical co­
operation in accordance 
with Article 2 (e), taking 
into account the special 
needs of developing coun­
tries; 

(1) To take decisions in regard 
to convening any interna­
tional conference or follow­
ing any other appropriate 
procedure for the adoption 
of international conventions 
or of amendments' to any 
international conventiolls 

. which have been developed 
by the Maritime Safety 
Committee, the Legal Com­
mittee, the Marine Environ­
ment. Protection Commit­
tee, the T echnical Co­
operation Committee, or 
other organs of the Organi-
zation; '" 

(m) To refer to the Council for 
consideration or decision 
any matters within the 
scope of the Organization, 
except that the function of 
making recommendations 
under paragraph (j) of this 
Article shall not be dele­
gated." 

Arti cle 22 
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k) prendre toute . me sure 
qu'elle jugerait appropriee 
pour favöriser la cooperation 
technique conformement. 
aux dispositions de ['alinea 
e) de I'article 2, en tenant 
compte des besoins propres 
aux pays en develeoppe­
ment; 

1) decider de reunir une confe­
rence internationale ou de 
suivre toute autre procedure 
appropriee pour I'adoption 
des conventions internatio-, 
nales ou des amendements a 
des conventions internatio­
nales elabores par le Comite 
de la securite maritime, 'le 
Comite juridique, le Comite 
de la protection de' milieu' 
marin, le Comite de la 
cooperation technique' ou 
par d'autres organes de 
l'Organisation; 

In) envoyer au Conseil, pour 
examen ou decision, toute 
affaire de la comperence de 
l'Organisation, etant 
entendu, toutefols, que la 
charge de faire des recom­
mandations, prevue a l'ali­
nea j) du present article, ne 
doit pas etre deleguee,» 

Arti cl e 22 

(renumbered as Article 21) .. ~ (qui devient l'article 21) 

The text is replaced by the fol- Le texte actuel est remplace par 
lowing: le suivant: 

"(a) The Council shall consider 
the draft work programme 
and budget estimates pre­
pared by the Secretary­
General in the light of the 
proposals of the Maritime 
Safety Committee, the 
Legal Committee, the 
Marine Environmeht Pro­
tectioh Committee, the 
T echnical Co-op~ration 
Committeeand other 
organs of the Organization 
and, taking these into 
account, shall establish and 
sub mit to the. Assembly the 

«a) Le Conseil examine le pro­
jet de programme de travail 
et les previsions budgetaires 
prepares par le Secretaire 
general a la lumiere des pro­
positions du Comite de la 
securite maritime, du 
Comite juridique, du 
Comite de la protection du 
milieu marin, du Comite de 
la cooperation technique et 
d'autres organes de l'Orga­
nisation 'et il en tient compte 
pour etablir et soumettre a 
l'Assemblee le programme 
de travail et le budget de 

5 

Richtlinien, die an sie ver­
wiesen worden sind; 

k) sie ergreift die von ihr für 
zweckmäßig erachteten 
Maßnahmen zur Förderung 
der technischen Zusammen­
arbeitnach Artikel 2 Buch­
.stabe e unter Berücksichti­
gung der be~onderen 
Bedürfnisse der Entwick­
lungsländer; 

I). sie faßt Beschlüsse über die 
. Einberufung einer interna­
tionalen Konferenz oder 
die Anwendung eines ande­
ren geeigneten . Verfahrens 
zur Annahme internationa­
ler Übereinkünfte oder von 
Änderungen internationaler 
Übereinkünfte, die vom 
Schiffssicherheitsausschuß, 

vom Rechtsauss2huß, vom 
Ausschuß für den Schutz 
der Meeresumwelt vom 
Ausschuß für technische 
Zusammenarbeit oder von 
anderen Organen . der 
Of!~anisation ausgearbeitet 
worden sind; 

m) 'sie verweist alle in den 
Zuständigkeitsbereich der 
Organisation fallenden Fra­
gen zur Prüfung oder Ent­
scheidung an den Rat; die 
Befugnis zur Abgabe von 
Empfehlungen gemäß 
Buchstabe j ist' jedoch nicht 
übertragbar. " 

Arti k e I 22 

(umnumeriert in Artikel 21) 

Der gegenwärtige Wortlaut 
wird durch folgenden Wortlaut. 
ersetzt: 
."a) Der Rat prüft den Entwurf 

eines Arbeitsprogramms 
und die Haushaltsvoran­
sc41äge, die vom Generalse­
kretär auf Grund der V or­
schläge des Schiffssicher­
heitsausschusses, des 
Rechtsausschusses, des Aus­
schusses für den Schutz der 
Meeresumwelt, des Aus­
schusses für technische 
Zusammenarbeit und ande­
rer Organe der Organisa-. 
tion ausgearbeitet worden 
sind; er stellt unter Berück­
sichtigung dieser Vor-
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work programme and bud­
get of the Organization, 
having regard to the general 
interest and priorities of the 
Organization. 

(b) The Council shall receive 
the reports, proposals 'and 
recommendations of the 
Maritime Safety Commit­
tee, the Legal COinmittee, 
the Marine Environment 
Protection Committee, the 
Technical Co-operation 
Committee and other 
organs of the Organization 
and shall iransmit them to 
the Assembly and, when the 
Assembly isnot in session, 
to the Members for infor­
mation, together with -the' 
comments and recommen-

. dations of the Council. 
(c) Matters within the scope of 

Artieles 28, 33, 38 and 43 
shall be considered by the 
Council only after obtain­
ing the views of the Mari­
time Safety Committee, the 
Legal Committee, the 
Marine . Environment Pro­
tection Committee, or the 
Technical Co-operation 
Committee, as may be 
appr:opriate. " 

Ar ti cl e 26 

(renumbered Artiele 25) 

The text is replaced by the fol­
lowing: 

"(a) The Council may enter into' 
agreements or arrange­
ments covering the r~lation­
ship of' the Organization 
with other organizations, as 
provided for in Part XV. 
Such agreements or 

'arrangements shall be sub­
. ject to approval by the 
Assembly. 

(b) Having regard to the provi­
sions of Part XV and 1:0 the 
relatiol1s _--'TIaintained with 
ather bodies by the respec­
tive Committees under Arti­

. eies 28, 33, 38 and 43, the 
Council shall, between ses-
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l'Organisation, eu egard a 
l'interet general et aux prio­
rites de l'Organisation. 

b) Le Conseil rec;:oit les rap­
ports, les propositions et les 
recommandations du 
Comite de la securite mari­
time, du Comite juridique, 
du 'Comite de la proteCtion 
du ,milieu marin et du 
Comite de la cooperation 
technique, ainsi que d'autres 
organes de l'Organisation. 
IIles transmet a l'Assemblee 
et, si l'Assemblee ne siege 
pas, aux Membres, pour 
information, . en les accom­
pagnant de ses observations 
et de ses recommandations . 

c) Le Conseil n'examine les 
questions relevant des arti­
eies 28, 33, 38 et 43 
qu'apres avoi~ consulte le 
Comite de la securite mari­
time, le Comite juridique, le 
Comite de la protection du 
milieu marin ou le Cortlite 
de la cooperation technique 
suivant le'cas.» 

Arti cl e 26 

(qui devient I'a:rtiele 25) 

schläge das Arbeitspro­
gramm und den Haushalt 
der Organisation auf und 
legt sie der Versammlung 
vor, wobei er den allgemei: 
nen Interessen und Prioritä­
ten der Organisation Rech-. 
nung trägt. 

b) Der Rat nimmt die 
Berichte, Vorschläge und. 
Empfehlungen des Schiffs­
sicherheitsausschusses, des 
Rechtsausschusses, des Aus­
schusses für den Schutz der 
Meeresumwelt des. Aus­
schusses für technische 
Zusammenarbeit und ande­
rer Organe der Organisa­
tionentgegen und übermit­
telt sie mit s.einen Erläute­
rungen. und Empfehlungen 
der Versam~lung oder, 
wenn diese nicht tagt, den 
Mitgliedern zur Unterrich­
tung. 

c) Der Rat prüft die unter die 
Artikel28, 33, 38 und 43 
fallenden Fragen erst, nach­
dem er den Schiffssicher­
heitsausschuß, den Rechts­
ausschuß, den Ausschuß für 
den Schutz der Meeresum-

. welt oder den Ausschuß für 
technische Zusammenarbeit 
dazu gehört hat." . 

Arti k el 26 

(umnumeriert in Artikel 25) 

Le texte' actuel es~ remplace par ~. Der gegenwärtige Wortlaut 
le suivant: wird durch folgenden Wortlaut 

«a) Le Conseil peut conclure 
des accords ou prendre des 
dispositions concernant les 
relations avec les autres 
organisations, conforme­
ment aux dispositions de .la 
partie XV. Ces accords et 
ces dispositions sont soumis 
a I'approbation de l'Assem~ 
blee. 

b) Compte tenu des disposi-' 
tions de la partie XV et des 
relations entretenues avec 
d'ilUtl-es orgariismes par les 
comites respectifs en vertu 
des artieles 28;33, 38 et 43, 
le Conseil assure entre les 

ersetzt: 
"a) Der Rat kann Abkommen 

oder Abmachungen über 
die Beziehungen der 
Organisation zu anderen 
Organisationen - wie in 
Teil XV vorgesehen - tref­
fen. Diese Abkommen oder 
Abmachungen bedürfen der 
Genehmigung durch die 
Versammlung. 

b) Unter Berücksichtigung des 
Teiles XV und der von den 
jeweiligen . Ausschüssen 
nach den Artikeln 28, 33, 38 
und 43 zu anderen Organen 
unterhaltenen Beziehungen 
ist der Rat zwischen den 
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sions of the Assembly, be 
responsible for relations 
with other organizations." 

Ne wArt i cl e s 32 t 0 42 

(added pursuant to Res. A. 315 
[ES.V] and Res. A. 358 [IX]). 

These Artides are renumbered 
as Artides 31 to 41. 

Art i cl e 29 (c) 

adopted by Resolution A. 358 
(IX) (to be renumbered as Arti­
de 28 (c))is amended by the 
indusion of a reference to the 
Assembly. 

Article 34 (c) 

adopted by Resolution A. 358 
(IX) (to be renumbered as Arti­
de 33 (c» is amended by the 
indusion of a reference to the 
Assembly. 

NewPartX 

A new Part X, consisting of 
new' Artides 42-46, is added 
after Parts VIII and IX (added by 
Res. A. 358 [IX]) as folIows: 

"Part X 

Technical Co-operation Commit­
tee 

Artide 42 

The Technical Co-operation 
Committee shall consist of all the 
Members. 

Artide 43 

(a) The Technical Co-opera­
tion Committee shall con­
si der, as appropriate, any 
matter within the scope of 
the Organization concerned 
with the implementation of 
technical co-operation pro­
jects funded by the relevant 

1202 der Beilagen 

sessions de l'Assemblee les 
relations avec les autres 
organisations.» 

N 0 u v e a u x art i c 1 e s 32 a 
42 

(ajoutes conformement aux reso­
lutions A 315 [ES.V] et 358 [IX]) 

Ces artides deviennent les arti­
des 31 a 41. 

7 

Tagungen der Versammlun­
gen für die Beziehungen zu 
anderen Organisationen 
verantwortlich. " 

Neue Artikel 32 bis 42 

(durch die Entschließungen 
A. 315 [ES.V] und A. 358 [IX] 
eingefügt) 

Diese Artikel werden in Arti­
kel 31 bis 41 umnumeriert. 

L e par a g rap h e c) d e A rt i k e I 29 B u c h s tab e c, 
I' art i cl e 29, 

adQPt~ par: la r~solution A 358 der mit Entschließung A. 358 
(IX) (qui devient le paragraphe er (IX) angenommen wurde- (in 
de l'artide 28) est modifie par- Artikel 28 Buchstabe c unzunu­
l'indusion d'une reference a metieren), wird durch Einfügung 
I' Assemblee. einer Bezugnahme auf die_ Verc 

sammlung geändert. 

L e para g rap h e c) d e Art i k e I 34 B u c h s tab e c, 
I ' art i eIe 34, 

adopte par la resolution A 358 
(IX) (qui devient le paragraphe c) 
de I'artide 33) est modifie par 
I'indusion d'une reference a 
l'Assemblee. 

Nouvelle partie X 

La nouvelle partie X ci-apres, 
comprenant les nouveaux arti­
des 42 a 46, est ajoutee apres les 
parties VIII et IX (inserees en 
application de la resolution A'358 
[IX]): 

«Partie X 

Comite de la cooperation techni­
que 

Artide 42 

der mit Entschließung A. 358 
(IX) angenommen wurde (in 
Artikel 33 Buchstabe c umzunu­
merieren), wird durch Einfügung 
einer Bezugnahme auf die Ver­
sammlung geändert. 

Neuer Teil X 

I Nach den Teilen VIII und IX 
(die durch Entschließung A. 358 
(IX) eingefügt wurden) wird fol­
gender neuer Teil X eingefügt, 
der aus den neuen Artikeln 42 bis 
46 besteht: 

"Teil X 

Ausschuß für technische Zusam­
menarbeit 

Artikel 42 

Le Coqlite de la cooperatfon- - --Du Ausschuß für technisclte_ 
technique se corrfpose' de tous les Zusammenarbeit besteht aus allen 
Membres. Mitgliedern: '-

Artide 43 

a) Le Comite de la coopera­
tion technique examme, 
selon qu'il convient, toutes 
les questions qui relevent de 
la competence de l'Organi­
sation en ce qui. cQncerne 
I'execution des projets . de 
cooperation technique 

Artikel 43 

a) Der Ausschuß für techni­
sche Zusammenarbeit prüft, 
soweit zweckdienlich, alle 
Angelegenheiten, die in den 
Zuständigkeitsbereich der 
Organisation fallen und sich 
auf die Durchführung von 
Vorhaben der technischen 

3 
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United Nations programme 
for which the Organization 
acts as the executing or co­
operating agency or by 

. funds-in-trust voluntarily 
provided to the Organiza­
tion, and any other matters 
related to the Organiza­
tion's activities in the tech­
nical co-operation field. 

(b) The Technical Co-opera­
tion Committee shall keep 
under review the work of 
the Secretariat concerning 
technical co-operation. 

(c) The Technical Co-opera­
tion Committee shall per­
form those functions 
assigned to it by thisCon­
vention or by the Assembly 
or the Council, of any duty 
within the scope of this 
Artide which may be 
assigned to it by or under 
any other international 
instrument and accepted by 
the Organization. 

(d) Having regard to the provi­
sions of Artide 25, the 
Technical Co-operation 
Committee, upon request 
by the Assembly and Coun­
cil or, if it deerns such 
action useful in the interests 
of its own work, shall main­
tain such dose relationships 
with other bodies as may 
further the purposes of the 
Organization. 

Artide 44 

The T echnical Co-operation 
Committee shall sub mit to the 
Council: 

(a) Recommendations which 
the committee has devel­
oped; 

(b) Areport on the work of the 
Committee since the previ­
ous session of the Council. 

1202 der Beilagen 

finances par le programme 
pertinent des Nations Unies 
dont l'Organisation est 
l'agent d'execution ou de 
cooperation ou par des 
fonds d'affectation speciale 
volontairement mis a la dis­
position de !'Organisation 
et toutes autres questions 
liees aux activites de l'Orga­
nisation dans le domaine de 
la cooperation technique. 

b) Le Comite de la coopera­
tion technique contröle les 
travaux du Secretariat dans 
le domaine de la coopera­
tion technique. 

c) Le Comite de la co opera­
tion technique s'acquitte des 
fonctions que lui assigne la 
presente Convention, 
l'Assemblee ou le Conseil, 
ou des missions qui peuvent 
lui etre confiees dans le 
cadre du present artide aux 
termes ou en vertu de tout 
autre instrument internatio­
nal et qui peuvent etre 
acceptees par l'Organisa­
tion. 

d) Compte tenu des disposi­
tions de l'artide 25, le 
Comite de la co operation 
technique, a Ia demande de 
l'Assemblee et du Conseil 
ou s'il le juge utile dans 
I'interet de ses propres tra­
vaux, maintiept avec 
d'autres organismes des rap­
ports etroits propres a. pro­
mouvoir les buts de l'Orga­
msauon. 

Article 44 

Le Comite de la co operation 
technique soumet au Conseil: 

a) les recommandations qu'il a' 
elaborees; 

b) le rapport sur ses travaux 
depuis la derniere seSSlOn 
du Conseil. 

Zusammenarbeit beziehen, 
welche aus dem einschlägi­
gen Programm der Verein­
ten Nationen, für das die 
Orga'nisation als durchfüh­
rendes oder mitwirkendes 
Organ tätig wird, oder aus 
der Organisation freiwillig 
zur Verfügung gestellten 
Treuhandmitteln finanziert 
werden, sowie alle sonstigen 
die Tätigkeit der Organisa­
tion auf dem Gebiet der 
technischen Zusammenar­
beit betreffenden Angele­
genheiten. 

b) Der Ausschuß .für techni­
sche Zusammenarbeit über­
wacht die Arbeit des Sekre­
tariats auf dem Gebiet der 
technischen Zusammenar-' 
beit. 

c) Der Ausschuß für techni­
sche Zusammenarbeit 
nimmt die ihm durch dieses 
Übereinkommen, die Ver­
sammlung oder den Rat 
übertragenen '. Aufgaben 
sowie alle Aufgaben im 
Sinne dieses Artikels wahr, 
die ihm gegebenenfalls 
durch eine andere interna­
tionale Übereinkunft oder 
auf Grund einer solchen 
Übereinkunft übertragen 
und von der Organisation 
angenommen werden. 

d) Der Ausschuß für techni­
sche Zusammenarbeit wird 
im Hinblick auf Artikel 25 
auf Ersuchen der Versamm­
lung und, des Rates oder 
wenn er dies im Interesse 
seiner Arbeit für nützlich 
hält, enge Beziehungen zu 
anderen Organen unterhal­
ten, soweit dies den Zielen 
der Organisationen dienlich 
ist. 

Artikel 44 

Der Ausschuß für technische 
Zusammenarbeit unterbreitet 
dem Rat 

a) von ihm ausgearbeitete 
Empfehlungen; 

b) einen Bericht über seme 
Arbeit seit der letzten 
Tagung des Rates. 
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Article 45 

The T echnical Co-operation 
Committee shall meet at least 
once a year. It shall elect its offi­
cers once a year and shall adopt 
its own rules of procedure. 

Article 46 

Notwithstanding anything to 
the contrary in this Convention, 
but subject to the provisions of 
Article 42, the Technical Co­
operation committee, when exer­
cising the I functions conferred 
upon it by or und er any interna­
tional convention or other instru­
ment, shall conform to the rele­
vant provisions of the convention 
or instrument in question, parti­
cularly as regards the rules govern­
ing the procedures to be fol­
lowed." 

Parts VIII to XVII 

(renumbered X to XIX pursuant 
to Res. A. 358 [IX]) are renum­
bered Parts XI to XX. 

Art i c I e s 33 t 0 63 

(renumbered 43 to 73 pursuant to 
Res. A. 315 [ES.V] and Res. 358 
[IX]) are renumbered Articles 47 
to 77. 

Arti.cle 42 

(renumbered as Article 41 by Res. 
A.315 [ES.v] and Article 52 by 
Res. A. 358 [IX]) is renumbered 
as Article 56 and replaced by the 
fol1owing text: 

"Any Member which fails to 
discharge its financial obligation 
to the Organization within one 
year from the date on which it is 
due, shall have no vote in the 
Assembly, the Council, the Mari­
time Safery Committee, the Legal 
Committee, the Marine Environ­
ment Protection Committee or 
the T echnical Co-operation 

------------------------------------------------
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Article 45 

Le Comite de la cooperation 
technique se reunit :tu moins une 
fois par an. Il elit son Bureau une 
fois par an et adopte son regle­
ment interieur. 

Article 46 

Nonobstant toute disposition 
contraire de la presente Conven­
ti on mais sous reserve des disposi­
tions de l'article 42, le Comite de 
la cooperation technique, 
lorsqu'il exerce les fonctions qui 
lui ont ete attribuees aux termes 
ou en vertu d'une convention 
internationale ou de tout autre 
instrument, se confon;ne aux dis­
positions pertinentes de cette 
convention ou de cet instrument, 
notamment pour les regles de 
procedure a suivre.» 

Les par t i e s VIII a XVII 

(qui etaint devenues les parties X 
a XIX en application de la reso­
lution A 358 [IX]) deviennent les 
parties XI a XX. 

Les art i cl e s 33 a 63 

(qui etaient devenus les articles 43 
a 73 en application de la resolu­
tion A 315 [ES.V]et de la resolu­
tion A 358 [IX]) deviennent les 
articles 47 a 77. 

I'article 42 

(qui hait devenu l'article 41 en 
application de la resolution A 315 
[ES.V] et l'artide 52 en applica­
tion de la resolution A 358 [IX]) 
devient l'article 56 et est remplace 
par le texte suivant: 

«Tout Membre qui ne remplit 
pas ses obligations financieres 
vis-a-vis de l'Organisation dans 
un delai d'un an a compter de la 
date de leur echeance n'a droit de 
vote ni a l'Assemblee, ni au 
Conseil, ni au Comite de la secu­
rite maritime, ni au Comite juridi­
que, ni au Comite de la protec­
tion du milieu mann, III au 

9 

Artikel 45 

Der Aussch~ß fUr technische 
Zusammenarbeit tritt mindestens 
einmal im Jahr zusammen. Er 
wählt alljährlich sein Büro ~und 
gibt sich eine Geschäftsordnung. 

Artikel 46 

Ungeachtet gegenteiliger 
Bestimmungen dieses Überein­
kommens, aber vorbehaltlich des 
Artikels 42, hat der Ausschuß für 
technische Zusammenarbeit bei 
der Wahrnehmung der ihm durch 
ein internationales Übereinkom­
men oder eine andere Überein­
kunft oder auf Grund eines sol­
chen Übereinkommens oder einer 
solchen Übereinkunft übertrage­
nen Aufgaben den einschlägigen 
Bestimmungen des betreffenden 
Übereinkommens oder der 
betreffenden Übereinkunft zu 
entsprechen, insbesondere was 
die Regeln über die anzuwenden­
den Verfahren anbetrifft." 

Teile VIII bis XVII 

(durch Entschließung A. 358 [IX] 
in X bis XIX umnumeriert) wer­
den in Teile XI bis XX umnume­
riert. 

Artikel 33 bis 63 

(durch die Entschließungen 
A. 315 [ES.V] und A. 358 [IX] in 
43 bis 73 umnumeriert) werden in 
Artikel 47 bis 77 umnumeriert. 

Artikel42 

(durch Entschließung A. 315 
[ES.V] in Artikel 41 und durch 
Entschließung A. 358 [IX] in 
Artikel 52 umnumeriert) wird in 
Artikel 56 umnumeriert und 
durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

"Ein Mitglied, das seinen 
finanziellen Verpflichtungen 
gegenüber der Organisation bin­
nen einem Jahr nach dem Fällig­
keitstermin nicht nachkommt, hat 
in der Versammlung, im Rat, im 
Schiffssicherheitsausschuß, im 
Rechtsausschuß, im Ausschuß für 
den Schutz der Meeresumwelt 
und im Ausschuß für technische 
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Committee unless the Assembly, 
at its discretion, waives this provi­
sion." 

Art i cl e 43 

(renumbered as Article 42 by Res. 
A.315 [ES.V] and Article 53 by 
Res. A. 358 [IX] is renumbered as 
Article 57 and replaced by the 
following text: 

1202 der Beilagen 

Comite de la cooperation techni­
que; l'Assemblee peut toutefois, si 
elle le desire, deroger a ces dispo­
sitions.» 

L'article 43 

(qui etait devenu l'article 42 en 
application de la resolution A 315 
[ES.v] et l'article 53 en applica­
tionde la resolution A 358 [IX)) 
devient l'article 57 et est remplace 
par le texte suivant: 

"Except aSQ!hs:rwise provided «Si la Convention ou un 
in the Convention or in any inter- accord international conferant 
national agreemen't whith confers des attributions al'Assemblee, au 
functions on the Assembly, the Conseil, au Comite de la securite 
Council, the·· Maritime Sa:fety - maritime, au Comite juridique, au 
Committee, the LegaL Commit~ ... LQIIl1.te de la pro!.ection du milieu 
tee, the Marine Environment marin ou au Comite de la coope­
Proteetion Commlttee, or the ration technique n'en dispose pas 
T echnical Co-öperation-Cömmlt~autrement, le vote dans ces 
tee, the following provisions shall organes est regi paLJes disp_osi­
apply to voting in these organ~: tions suivantes:· 

. (a) Each member shall have 
onevote. 

(b) Decisions shall be by a 
majority vote of the Mem­
bers present and voting and, 
for decisions where a two­
thirds majority vote is 
required, by a two-thirds 
majority vote of those pre­
sent. 

a) Chaque Membre dispose 
d'une voix. 

b) Les decisions sont prises a la 
majorite des Membres pre­
sents et votants, et, 
lorsqu'une majorite des 
deux tiers est requise, a une 
majorite des deux tiers des 
Membres presents. 

Zusammenarbeit kein Stimm­
recht, sofern die Versammlung 
nicht nach eigenem Ermessen von 
dieser Bestimmung abweicht." 

Artikel 43 

(durch Entschließung A. 315 
[ES.v] in Artikel 42 und durch 
Entschließung' A. 358 [IX] in 
Artikel 53 umnumeriert) wird in 
Artikel 57 umnumeriert und 
durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

"Soweit dieses Übereinkom­
men oder eine andere internatio­
nale Übereinkunft, die der V er­
sammlung, dem Rat, dem Schiffs­
sicherheitsausschuß, dem Rechts­
ausschuß, dem Ausschuß für den 
Schutz der Meeresumwelt oder 
dem Ausschuß für technische 
Zusammenarbeit Aufgaben über-

.trägt, nichts anderes vorsieht, gel­
ten folgende Bestimmungen für 
die Abstimmung in diesen Orga-
nen: 

a) jedes Mitglied hat eme 
Stimme; 

b) die Beschlüsse werden mit 
der Mehrheit der anwesen­
den und abstimmenden Mit­
glieder oder - falls sie 
einer Zweidrittelmehrheit 
bedürfen - mit Zweidrit­
telmehrheit der anwesenden 
Mitglieder gefaßt; 

(c) For the purpose of the Con­
vention, -tUe phrase "Melli­
berspresent . and voting" 
means "Members piesent' 
and casting an affirmative 
or negative vote". Members 
which abstain from voting 
shall be considered as not 
voting." 

c) Äux fins' deh. presente 
Convention, - +'expression---­
«Membres presents . et 
votants» signifie «Membres 
presents e.L~xptim~n!. __ un 
vote affirmatif ou negatif». 

c) als "anwesende und 
. -abstimmende Mitglieder" 

im Sinne dieses Überein­
. k~mmens gelten "anwe­
sende Mitglieder, die eine. 
Ja- oder Neinstimme abge­
ben". Mitglieder, die sich 
der Stimme enthalten, gel­
ten als nicht abstimmende 
Mitglieder." 

Article 45 

(renumbered as Article 44 by Res. 
A. 315 [ES.V] and Article 55 by 
Res. A. 358 [IX]) is renumbered 
as Article 59 and replaced by the 
following text: 

"The Organization shall be 
brought into relationship with the 
United Nations in accordance 
with Article 57 of the Charter of 

Les Membres qui s'abstien­
nent sont consideres comme 
ne votant pas.» 

L' art i cl e 45 

(qui etait devenu l'article 44 en 
application de la resolution A 315 
[ES.V] et l'article 55 en applica­
!ion de la resolution A 358 [IX]) 
devientl'article 59 et est remplace 
par le texte suivant: 

«Conformement a I'Article 57 
de la Charte, l'Organisation est 
reliee a l'Organisation des 
Nations Unies au titre d'institu-

Arti ke I 45 

(durch Entschließung A. 315 
[ES.V] in Artikel 44 und durch 
Entschließung A. 358 [IX] in 
Artikel 55 umnumeriert) wird in 
Artikel 59 umnumeriert und 
durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

"Die Organisation wird gemäß 
Artikel 57 der Charta der Verein­
ten Nationen als Sonderorganisa­
tion auf dem Gebiet der Schiff-
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the United Nations as the special­
ized agency in the field of ship­
ping and the eHect of shipping on 
the marme environment. This 
relationshipshall be effected 
through an agreement whith the 
United Nations under Article 63 
of the Charter of the United 
Nations, which agreement shall 
be concluded as provided in Arti­
cle 25." 

Art i cl e 52 

(renumbered as Article 51 by Res. 
A. 315 [ES.V] and Article 62 by 
Res. A. 358 [IX] is renumbered as 
Article 66 and replaced by the 
following text: 

"Texts of proposed amend­
ments to the Convention shall be 
communicated by the Secretary­
General to Members at least six 
months in advance of their con­
sideration by the Assembly. 
Amendments shall be adopted by 
a two-thirds majority vote of the 
Assembly. Twelve months after 
its acceptance by two-thirds of 
the Members of the Organiza­
tion, other than Associate Mem­
bers, each amendment shall come 
into force for all Members." 

The Articles referred to in the 
following Articles are changed as 
folIows: 

Article 6 

(now renumbered A r ~ i c I e 5): 

the reference to Article 57 is 
changed to Article 71. 
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tion specialisee dans le domaine 
de la navigation maritime et de 
ses effets sur le milieu marin. Les 
relations sont etablies par un 
accord conclu avec l'Organisa­
tion des Nations Unies, en vertu 
de l'Article 63 de la Charte et 
selon les dispositions de -I'article 
25 de la Convention.» 

L ' a, rt i cl e 52 

(qui etait devenu l'article 51 en 
application de la resolution A 315 
[ES.V] et l'article 62 en applica­
tion de la resolution A 358 [IX]) 
devient l'article 66 et est remplace 
par le texte suivant: 

«Les textes des projets d'amen­
dements a la Convention sont 
communiques aux Membres par 
le Secretaire general six mois au 
moins avant qu'ils ne soient sou­
mis a I'examen de l'Assemblee. 
Les amendements sont adoptes 
par l'Assemblee a la majorite des 
deux tiers des voix. Douze mois 
apres son approbation par les 
deux tiers des Membres de 
l'Organisation, non compris les 
Membres associes, chaque amen­
dement entre en vlgueur pour 
tous les Membres.» 

II convient de modifier comme 
suit les references aux articles qui 
figurent dans le texte de la 
Convention: 

Article 6 

(qui devient 1 'article 5): 

remplacer «article 57» par 
«article 71». 

&ticle 7 Article 7 

(now renumbered Art i cl e 6): (qui devient I' a rt i c k 6): 

11 

fahrt und der Auswirkungen der 
Schiffahrt auf die Meeresumwelt 
mit den Vereinten Nationen in 
Beziehung gebracht. Diese Bezie­
hung wird auf Grund des Artikels 
63 der Charta der Vereinten 
Nationen durch ein nach Artikel 

-15 dieses Übereinkommens 
geschlossenes Abkommen mit 
den Vereinten Nationen herge­
stellt." 

Artikel 52 

(durch Entschließung A. 315 
[ES.V] in Artikel 51 und durch 
Entschließung A.358 [IX] m 
Artikel 62 umnumeriert) wird in 
Artikel 66 umnumeriert und 
durch foigenden Wortlaut 
ersetzt: 

"Änderungsvorschläge zu die­
sem Übereinkommen werden den 
Mitgliedern vom Generalsekretär 
mindestens sechs Monate vor 
ihrer Beratung durch die Ver­
sammlung übermittelt. Ihre 
Annahme bedarf der Zweidrittel­
mehrheit der Versammlung. Jede 
Änderung tritt zwölf Monate 
nach 'ihrer Annahme durch zwei 
Drittel der ordentlichen Mitglie­
der der Organisation für alle Mit­
glieder in Kraft." 

Die Bezugnahmen auf Artikel 
in den folgenden Artikeln werden 
wie folgt geändert: 

Artikel 6 

(umnumeriert in Art i k eIS): 

Die Bezugnahme auf Artikel 
57 wird in Artikel 71 geändert. 

Artikel 7 
(umnumeriert in Art i k el 6): 

the reference to Article 57 is 
changed to Article 71. 

remplacer «article 
«article 71». 

57» par Die Bezugnahme auf Artikel 

Article 8 

(now renumbered A f.t i c I e 7): 

the references to Articles 6, 7 
and 57 are changed to Articles 5, 
6 and 71. 

Article 8 

(qui devient I' art i cl e 7): 

remplacer «de I'article 6 ou de 
l'article 7» par «de l'article 5 ou 
de l'article 6» et «article 57» par 
«article 71». 

57 wird in Artikel 71 geändert. 

Artikel 8 

(umnumeriert in Art i k e I 7): 

Die Bezugnahmen auf die Arti­
kel 6, 7 und 57 werden in Artikel 
5, 6 und 71 geändert. 
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Article 9 Article 9 Artikel 9 

(nowrenumbered Article 8): (quidevient I'article 8):' (umnumeriert in Art i k el 8): 

the reference to Article 58 is 
changed to Article 72. 

Article 19 

remplacer «article 
«article 72». 

Article 19 

58» par Die Bezugnahme auf Artikel 
58 wird in Artikel 72 geändert. 

Artikel 19 

(now renumbered Arti- (quidevient I'article 18): (umnumeriert in Art i k el 18): 
.cl e 18): 

the reference to Article 17 is 
changed to Article 16. 

Article 27 

remplacer «article 
«article 16». 

Article 27 

17» par Die Bezugnahme auf Artikel 
17 wird in Artikel 16 geändert. 

Artikel 27 

(now renumbered Arti- (quidevient I'article 26): (umnumeriert in Art i k el 26): 
cl e 26): 

the reference to Article 16 (i) is 
changed to Article 15 (j). 

Article 29 

remplacer «alinea i) de l'article 
16» par «alinea j) de I'article 15». 

Article 29 

Die - Bezugnahme auf Artikel 
16 Buchstabe i wird in Artikel 15 
Buchstabe j geändert. 

Artikel 29 

(amended by Res. A. 358 [IX], (article modifie par la resolution (geändert durch· Entschließung 
now renumbered Art i cl e 28): A 358 [IX], qui devient I' art i - A. 358· [IX], umnumeriert in 

the reference to Part XII 1S 

changed to Article 25. 

Article 32 

cle 28): Artikel 28): 

remplacer «Partie XII» par 
«article 25». 

Article 32 

Die Bezugnahme auf Teil XII 
wird in Artikel 25 geändert. 

Artikel 32 

(added by Res. A. 358 [IX], now (article ajoute en application de la (eingefügt durch Entschließung 
renumbered Art i cl e 31): resolution A 358 [IX], qui devient A. 358 [IX], umnumeriert in 

the reference to Article 28 IS 

changed to Article 27. 

Article 34 

(added by Res. A. 358 [IX], now 
renumbered Art i c I e 33): 

the reference in paragraph (c) 
to Article 26 is changed to Article 
25. 

Article 37 

(added by Res. A. 358 [IX], now 
renumbered Art i c I e 36): 

the reference to Article 33 IS 

changed to Article 32. 

Article 39 

(added by Res. A. 358 [IX], now 
renumbered Article 38):, 

the references in paragraphs 
(d) and (e) to Article 26 are 
changed to Article 25. 

l'article/31): Artikel 31): 

remplacer 
«article 27». 

«article 28» par Die Bezugnahme auf Artikel 
28 wird in Artikel 27 geändert. 

Article 34 Artikel 34 

(article ajoute en application de la (eingefügt. durch Entschließung 
resolution A 358 [IX], qui devient A.358 [IX], umnumeriert in 
I'article 33): Artikel 33). 

au paragraphe c), remplacer 
«article 26» par «article 25». 

Article 37 

Die Bezugnahme unter Buch­
stabe c auf Artikel 26 wird in 

. Artikel 25 geändert. 

Artikel 37 

(article ajoute en application de la (eingefügt durch Entschließung 
resolution A 358 [IX], qui devient A. 358 [IX], umnumenert In 

l'article36): Artikel 36): 

remplacer «article 
«article 32». 

33» par Die Bezugnahme auf Artikel 

Article 39 

(article ajoute en application de la 
resolution 358 [IX], qui devient 
I' a rt i c I e 38): 

aux paragraphes d) et e), rem­
placer «article 26» par «article 
25». 

33 wird in Artikel 32 geändert. 

Artikel 39 

(eingefügt durch Entschließung 
A.358 [IX], umnumeriert in 
Artikel 38): 

Die Bezugnahmen unter den 
Buchstaben d und e auf Artikel 
26 werden in Artikel 25 geändert. 
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Article 42 

(added by Res. A. 358 [IX], now 
renumbered A rt i cl e 41): 

the reference to Article 38 IS 

changed to Article 37. 

Article 33 

1202 der Beilagen 

Article 42 Artikel 42 

(article ajoute en application de la (eingefügt durch Entschließung 
resolution A 358 [IX], qui devient A. 358 [IX],. umnumeriert in 
I'article 41): Artikel 41): 

remplacer 
«article 37». 

Article 33 

«article 38» par Die Bezugnahme auf Artikel 
38 wird in Artikel 37 geändert. 

Artikel 33 

(now renumbered Art i c I e (qui devient I' art i c I e 47): (umnumeriert in Art i k el 47): 
47): 

the reference to Article 23 is 
changed to Article 22. 

Artide 53 

remplacer «article 
«article 22». 

Article 53 

23» 

. (now renumbered Art i c I e (qui devient I' art i c I e 67): 
67): 

par Die Bezugnahme auf Artikel 
23 wird in Artikel 22 geändert. 

Artikel 53 

(umnumeriert in Art i k el 67): 

the reference to Article 52 is 
changed to Article 66. 

remplacer «article 
«article 66». 

52» par Die Bezugnahme auf Artikel 

Article 54 

(now renumbered Art i c I e 
68) : 

the reference to Article 52 is 
changed to Article 66. 

Article 56 

Article 54 

(qui devient I' art i cl e 68): 

remplacer «article 52» par 
«article 66». 

Article 56 

(now renumbered Art i c I e (qui devient I' art i c I e 70): 
70): 

the reference to Article 55 is 
changed to Article 69. 

Article 58 

remplacer 
«article 69». 

Article 58 

«article 55» par 

(now renumbered Art i cl e (qui devient I' art i c I e 72): 
72): 

the reference in paragraph (d) 
to Article 57 is changed to Article 
71. 

Article 59 

au paragraphe d), remplacer 
«article 57» par «article 71». 

Article 59 

(now renumbered Art i cl e (qui devient I' art i c I e 73): 
73): 

the reference in paragraph (b) 
to Article 58 is changed to Article 
72. 

Article 60 

au paragraphe b), remplacer 
«article 58» par «article 72». 

Article 60 

(now renumbered Article (quidevient I'article 74): 
74): 

52 wird in Artikel 66 geändert. 

Artikel 54 

(umnumeriert in Art i k e I 68): 

Die Bezugnahme auf Artikel 
52 wird in Artikel 66 geändert. 

Artikel 56 

(umnumeriert in Art i k el 70): 

Die Bezugnahme auf Artikel 
55 wird in Artikel 69 geändert. 

Artikel 58 

(umnumeriert in Art i k el 72): 

Die Bezugnahme unter Buch­
stabe d auf Artikel 57 wird in 
Artikel 71 geändert. 

Artikel 59 

(umnumeriert in Art i k el 73): 

Die Bezugnahme unter Buch­
stabe b auf Artikel 58 wird in 
Artikel 72 geändert. 

Artikel 60 

(umnumeriert in Art i k e I 74): 

the reference to Article 57 is 
changed to Article 71.' 

remplacer «article 
«article 71». 

57» par Die Bezugnahme auf Artikel 

Appendix II 

The reference to Article 51 IS 

changed to Article 65. 

57 wird in Artikel 71 geändert. 

Appendice II _ Anhang II 

Remplacer «article 51» par 
«article 65». 

Die Bezugnahme auf Artikel 
51 wird in Artikel 65 gelIndert. 
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14 1202 der Beilagen 

VORBLATT 

Problem: 

Die Versammlung der Zwischenstaatlichen Beratenden Seeschiffahrtsorgariisation, der Österreich als 
Mitglied angehört, hat am 17. November 1977 mit Resolution A. 400 (X) eine Änderung des Übereinkom­
mens über die Zwischenstaatliche Beratende Seeschiffahrtsorganisation angenommen, welche internatio­
nal noch nicht in Kraft getreten ist. Durch die vorgesehene Änderung des Übereinkommens sollen die 
Zielsetzungen der Organisation durch die Einrichtung eines Ausschusses für technische Zusammenarbeit 
erweitert werden, der alle in den Zuständigkeitsbereich der Organisation fallenden Angelegenheiten auf 
dem Gebiet der technischen Zusammenarbeit zu prüfen hat. 

Ziel und Lösung: 

Durch die Annahme der mit Resolution A. 400 (X) beschlossenen Änderung des Übereinkommens 
soll diese für Österreich wirksam werden. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Keine. 
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1202 der Beilagen 15 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Die vorliegende Annahmeerklärung samt Anlage 
betreffend die durch die ResolutionA. 400 (X) ver­
anlaßte Änderung des Übereinkommens über die 
Zwischenstaatliche Beratende Seeschiffahrtsorgani­
sation hat gesetzändernden, nicht politischen Cha­
rakter und bedarf der Genehmigung des National­
rates gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG; sie enthält keine 
verfassungsändernden Bestimmungen. Das geän­
derte Übereinkommen ist zur unmittelbaren 
Anwendung im innerstaatlichen Bereich geeignet, 
sodaß eine Beschlußfassung gemäß Art. 50 Abs. 2 
B-VG nicht erforderlich ist. 

Eine finanzielle Mehrbelastung des Bundes ist 
mit der beabsichtigten Änderung nicht verbunden. 

Besonderer Teil 

Zu Art. 1: 

Durch die beabsichtigte Änderung des Überein­
kommens sollen die Ziele der Organisation durch 
eine erleichterte Annahme möglichst hoher Nor­
men besser verwirklicht und auch eine Behandlung 
der sich aus den bestehenden Organisationszielen 
ergebenden Verwaltungsfragen ermöglicht werder,. 

Zu Art. 3 (umnumeriert in Art. 2): 

Diese Vorschrift sieht als Neuerung Erleichte­
rungen für die technische Zusammenarbeit im Rah­
men der Organisation vor. 

Zu Art. 12 (umnumeriert in Art. 11): 

Zur Bewältigung des erweiterten Aufgabenkrei­
ses der Organisation soll ein Ausschuß für techni­
sche Zusammenarbeit gebildet werden. 

Zu Art. 16 (umnumeriert in Art. 15): 

Der Aufgabenkreis der Versammlung soll in Fra­
gen der Auswirkungen der Schiffahrt auf die Mee­
resumwelt (lit. j) und der Förderung der techni­
schen Zusammenarbeit (lit. k und I) erweitert wer­
den. 

Zu Art. 22 (umnumeriert in Art. 21): 

Durch diese Bestimmung sollen die Befugnisse 
des Rates~ den erweiterten Zielsetzungen der 
Organisation (Aufgaben der technischen Zusam­
menarbeit) angepaßt werden. 

Zu Art. 42 bis 46 (neu): 

Die bereits im Art. 1 genannte Erweiterung der 
Organisationsziele bedingt die Einrichtung eines 
Ausschusses für technische Zusammenarbeit; in 
diesen Bestimmungen werden Aufgabenbereich 
und Verfahren für dieses neuzubildende Organ 
näher umschrieben. 

Zu Art. 42, 43 und 45 (umnumeriert in Art. 56, 57 
und 59): . 

Die vorgesehene Neufassung dieser Bestimmun­
gen ergibt sich aus der Einfügung des erwähnten 
technischen Ausschusses. . 

. Zu Art. 52 (umnumeriert in Art. 66): 

Der durch den gegenständlichen Gesetzesent­
wurf geänderte und durch Resolution A. 358 in 
Art.62 umbenannte Art.52 (der ursprünglichen 
Fassung des Übereinkommens) wird in Art. 66 
umnumeriert. 

Durch die vorgesehene Änderung wird den Mit­
gliedern die Möglichkeit einer Vorbehaltserklärung 
genommen. Jede Annahme einer Änderung bedarf 
somit nur mehr der Zweidrittelmehrheit der Ver­
sammlung und tritt zwölf Monate nach ihrer 
Annahme für alle Mitglieder in Kraft. 
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Gegenüberstellung der gesetzlichen Bestimmungen in der geltenden und in der Fassung des Entwurfes 

Geltende Fassung 

Artikel 1 

Ziel der Organisation ist es, 
a) eine Zusammenarbeit zwischen den Regierungen bei der staatlichen Rege­

lung und Handhabung fachlicher Angelegenheiten aUer Art der internatio­
nalen Handelsschiffahrt herbeizuführen, auf die allgemeine Annahme 
möglichst hoher Normen hinsichtlich der Sicherheit auf See, der Lei­
stungsfähigkeit der Schiffahrt und der Verhütung und Bekämpfung der 
Meeresverschmutzung durch Schiffe hinzuwirken und Rechtsfragen im 
Zusammenhang mit den in diesem Artikel genannten Zielen zu behandeln. 

(d) alle Schiffahrtsangelegenheiten, die ein Organ oder eine Spezialorganisa­
tion der Vereinten Nationen an sie verweist, zu prüfen; 

Artikel 3 

Zur Erreichung der. in Teil I genannten Zfele wird die Organisation 
a) die sich nach Artikel 1 Buchstaben a, bund c ergebenden Angelegenhei­

ten, die ihr von ihren Mitgliedern, einem Organ oder einer Sonderorgani­
sation der Vereinten Nationen oder einer anderen zwischenstaatlichen 
Organisation vorgelegt werden, sQwie Angelegenheiten, die nach Artikel 1 
Buchstabe d an sie verwiesen werden, prüfen und diesbezügliche Empfeh­
lungen aussprechen; Artikel 4 bleibt unberührt; 

b) Übereinkommen, Abkommen und sonstige zweckdienliche Übereinkünfte 
ausarbeiten, die sie den Regierungen und zwischenstaatlichen Organisa­
tionen empfiehlt, und etwa erforderlich werdende Konferenzen einberu-
fen; . 

c) Konsultationen zwischen den Mitgliedern und einen Informationsaus­
tausch zwischen den Regierungen ermöglichen; 

d) die sich im Zusammenhang mit den Buchstaben a, bund cergebenden 
Aufgaben wahrnehmen, insbesondere solche, die ihr auf Grund internatio­
naler Übereinkünfte über Seeschiffahrtsfragen zugewiesen werden. 

Neue Fassung 

Artikel 1 

a) eine Zusammenarbeit zwischen den Regierungen bei der staatlichen Rege­
lung und Handhabung fachlicher Angelegenheiten aller Art der internatio­
nalen Handelsschiffahrt herbeizuführen, auf die allgemeine Annahme 
möglichst hoher Normen hinsichtlich der Sicherheit auf See, der Lei­
stungsfähigkeit der Schiffahrt und der Verhütung und 'Bekämpfung der 
Meeresverschmutzung durch Schiffe hinzuwirken und sie zu erleichtern 
sowie Verwaltungs- und Rechtsfragen im Zusammenhang mit den in die­
sem Artikel genannten Zielen zu behandeln; 

d) alle Angelegenheiten der Schiffahrt und der Auswirkungen der Schiffahrt 
auf die Meeresumwelt, die ein Organ oder eine Sonderorganisation der 
Vereinten Nationen an sie verweist, zu prüfen; 

Artikel 3 
(umnumeriert in Artikel 2) 

Zur Erreichung der in Teil 1 genannten Ziele wird die Organisation 
a) die sich nach Artikel 1 Buchstaben a, bund c ergebenden Angelegenhei­

ten, die ihr von ihren Mitgliedern, einem Organ oder einer Sonderorgani­
sation der Vereinten Nationen oder einer anderen zwischenstaatlichen 
Organisation vorgelegt werden, sowie Angelegenheiten, die nach Artikel 1 
Buchstabe d an sie verwiesen werden, prüfen und diesbezügliche Empfeh­
lungen aussprechen; Artikel 3 bleibt unberührt; 

b) Übereinkommen, Abkommen und sonstige zweckdienliche Übereinkünfte 
ausarbeiten, die sie den Regierungen und zwischenstaatlichen Organisa­
tionen empfiehlt, und etwa erforderlich werdende Konferenzen einberu~ 
fen; 

c) Konsultationen zwischen den Mitgliedern und einen Informationsaus­
tausch zwischen den Regierungen ermöglichen; 

d) die sich im Zusammenhang mit den Buchstaben a, bund c dieses Artikels 
ergebenden Aufgaben wahrnehmen, insbesondere solche, die ihr durch 
internationale Übereinkünfte über Fragen der Seeschiffahrt und der Aus­
wirkungen der Schiffahrt auf die Meeresumwelt oder auf Grund solcher 
Übereinkünfte zugewiesen werden; 
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Geltende Fassung 

Artikel 12 

Die Organisation besteht aus einer Versammlung, einem Rat, einem Schiffs­
sicherheitsausschuß, einem Rechtsausschuß, einem Ausschuß für den Schutz der 
Meeresumwelt und den sonstigen von der Organisation zu irgendeinem Zeit­
punkt für erforderlich erachteten Nebenorganen sowie aus einem Sekretariat. 

Artikel 16 

Die Versammlung hat folgende Aufgaben: _ 
a) Sie wählt auf jeder ordentlichen Tagung aus ihren ordentlichen Mitglie­

dern ihren Präsidenten und zwei Vizepräsidenten; diese bleiben bis zur 
nächsten ordentlichen Tagung im Amt; .. 

b) sie gibt sich eine Geschäftsordnung, soweit dieses Übereinkommen nichts 
anderes vorsieht; 

c) sie setzt die von ihr für erforderlich erachteten nichtständigen oder - auf 
Empfeh,lung des Rates - ständigen Nebenorgane ein; 

d) sie wählt die Mitglieder des Rates gemäß Artikel 18; 
e) sie prüft die ihr vom Rat vorgelegten Berichte und entscheidet über alle 

vom Rat an sie verwiesenen Fragen; 
f) sie genehmigt dasArbeitsprogramm der Organisation; 
g) sie beschließt über den Haushalt und bestimmt die Finanzgebarung der 

Organisation gemäß Teil XI; , 
h) sie prüft die Ausgaben und genehmigt den Rechnungsabschluß der Orga­

nisation; 
i) sie nimmt die Aufgaben der Organisation wahr, wobei sie Angelegenheiten 

im Zusammenhang mit Artikel 3 Buchstaben a und b zwecks Ausarbeitung 
diesbezüglicher Empfehlungen oder Übereinkünfte an den Rat verweist; 
alle ihr vom Rat unterbreiteten und von ihr nicht gebilligten Empfehlun­
gen oder Übereinkünfte werden mit ihrer etwaigen Stellungnahme zur 
weiteren Prüfung erneut an den Rat verwiesen; 

Neu e Fa s s u n g 

e) soweit erforderlich und im Einklang mit Teil X die technische Zusammen­
arbeit im Rahmen der Organisation erleichtern, 

Artikel 12 
(umnumeriert in Artikel 11) 

Die Organisation besteht aus einer Versammlung, einem Rat, einem Schiffs­
sicherheitsausschuß, einem Rechtsausschuß, einem Ausschuß für den Schutz der 
Meeresumwelt, einem Ausschuß für technische Zusammenarbeit und den sonsti­
gen von der Organisation zu irgendeinem Zeitpunkt für erforderlich erachteten 
Nebenorganen -sowie aus einem Sekretariat. 

Artikel 16 
(umnumeriert in Artikel 15) 

Die Versammlung hat folgende Aufgaben: 
a) Sie wählt auf jeder ordentlichen Tagung aus ihren ordentlichen Mitglie­

dern ihren Präsidenten und zwei Vizeptäsidenten; diese bleiben bis zur 
nächsten ordentlichen Tagung im Amt; . 

b) sie gibt sich eine Geschäftsordnung, soweit dieses Übereinkommen nichts 
anderes vorsieht; 

c) sie setzt die von ihr für erforderlich erachteten nicht ständigen oder - auf 
. Empfehlung des Rates - ständigen Nebenorgane ein; 

d) sie wählt die Mitglieder des Rates gemäß Artikel 17; 
e) sie prüft die ihr vom Rat vorgelegten Berichte und entscheidet über alle 

vom Rat an sie verwiesenen Fragen; 
f) sie genehmigt das Arbeitsprogramm der Organis.ation; 
g) sie beschließt über den Haushalt und bestimmt die Finanzgebarung der 

Organisation gemäß Teil XII; 
h) sie prüft die Ausgaben und genehmigt den Rechnungsabschluß der Orga­

nisation; 
i) sie nimmt die Aufgaben der Organisation wahr, wobei sie Angelegenheiten 

im Zusammenhang mit Artikel 2 Buchstaben a und b zur Ausarbeitung 
diesbezüglicher Empfehlungen oder Übereinkünfte an den Rat verweist; 
alle ihr vom Rat unterbreiteten und von ihr nicht gebilligten Empfehlun­
gen oder Übereinkünfte werden mit ihrer· etwaigen Stellungnahme zur 
weiteren Prüfung erneut an den Rat verwiesen; 
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Geltende Fassung 

j) sie empfiehlt den Mitgliedern die Annahme von Vorschriften und Richtli­
nien betreffend die Sicherheit auf See und die Verhütung und Bekämp­
fung der Meeresverschmutzung durch Schiffe sowie die Annahme von 
Änderungen solcher Vorschriften und Richtlinien, die an sie verwiesen 
worden sind; 

k) sie faßt Beschlüsse über die Einberufung einer internationalen Konferenz 
oder die Anwendung eines anderen geeigneten Verfahrens zur Annahme 
internationaler Übereinkünfte oder von Änderungen internationaler Über­
einkünfte, die vom Schiffssicherheitsausschuß, vom Rechtsausschuß, vom 
Ausschuß für den Schutz der Meeresumwelt oder von anderen Organen 
der Organisation ausgearbeitet worden sind; 

1) sie verweist alle in den Zuständigkeitsbereich der Organisation fallenden 
Fragen zwecks Prüfung oder Entscheidung an den Rat; die Befugnis Zur 
Abgabe von Empfehlungen gemäß Buchstabe j ist jedoch nicht übertrag­
bar. 

Arti ke 1 22 

a) Der Rat prüft den Entwurf eines Arbeitsprogramms und die Haushaltsvor­
anschläge, die vom Generalsekretär auf Grund der Vorschläge des Schiffs­
sicherheitsausschusses, des Rechtsausschusses, des Ausschusses für den 
Schutz der Meeresumwelt und anderer Organe der Organisation ausgear­
beitet worden sind; er stellt unter Berücksichtigung dieser Vorschläge das 
Arbeitsprogramm und den Haushalt der Organisation auf und legt sie der 
Versammlung vor, wobei er den allgemeinen Interessen und Prioritäten 
der Organisation Rechnung trägt. 

b) Der Rat nimmt die Berichte, Vorschläge und Empfehlungen· des Schiffs­
sicherheitsausschusses, des Rechtsausschusses, des Ausschusses für den 
Schutz der Meeresumwelt und anderer Organe der Organisation entgegen 

Neue Fassung 

j) sie empfiehlt den Mitgliedern die Annahme ~on Vorschriften und Richtli­
nien betreffend die Sicherheit auf See, die Verhütung und Bekämpfung 
der Meeresverschmutzung durch Schiffe und sonstige der Organisation 
durch internationale Übereinkünfte über die Auswirkungen der Schiffahrt 
auf die Meeresumwelt oder auf Grund solcher Übereinkünfte zugewiesene 
Fragen sowie die Annahme von Änderungen solcher Vorschriften und 
Richtlinien, die an sie verwiesen worden sind; 

k) sie ergreift die von ihr für zweckmäßig erachteten Maßnahmen Zur Förde­
rung der technischen Zusammenarbeit nach Artikel 2 Buchstabe e unter 
Berücksichtigung der besonderen Bedürfnisse der Entwicklungsländer; 

I) sie faßt Beschlüsse über die Einberufung einer internationalen Konferenz 
oder die Anwendung eines anderen geeigneten Verfahrens zur Annahme 
internationaler Übereinkünfte oder von Änderungen internationaler Über­
einkünfte, die vom Schiffssicherheitsausschuß, vom Rechtsausschuß, vom 
Ausschuß für den Schutz der Meeresumwelt, vom Ausschuß für technische 
Zusammenarbeit oder von anderen Organen der Organisation ausgearbei­
tet worden sind; 

m) sie verweist alle in den Zuständigkeitsbereich der Organisation fallenden 
Fragen zur Prüfung oder Entscheidung an den Rat; die Befugnis. zur 
Abgabe von Empfehlungen gemäß Buchstabe j ist jedoch nicht 'übertrag­
bar. 

Arti ke I 22 
(umnumeriert in Artikel 21) 

a) Der Rat prüft den Entwurf eines Arbeitsprogramms und die Haushaltsvor­
anschläge, die vom Generalsekretär auf Grund der Vorschläge des Schiffs­
sicherheitsausschusses, des Rechtsausschusses, des Ausschusses für den 
Schutz der Meeresumwelt, des Ausschusses für technische Zusammenar­
beit und anderer Organe der Organisation ausgearbeitet worden sind; er 
stellt unter Berücksichtigung dieser Vorschläge. das Arbeitsprogramm und 
den Haushalt der Organisation auf und legt sie der Versammlung vor, 
wobei er den allgemeinen Interessen und Prioritäten der Organisation 
Rechnung trägt. 

b) Der Rat nimmt die Berichte, Vorschläge und Empfehlungen des Schiffs­
sicherheitsausschusses, des Rechtsausschusses, des Ausschusses für den 

. Schutz der Meeresumwelt, des Ausschusses für technische Zusammenar-
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Geltende Fassung. 

und übermittelt sie nebst seinen Erläuterungen und Empfehlungen der 
Versammlung oder, wenn diese nicht tagt, den Mitgliedern zur Unterrich-
tung. . 

c) Der Rat prüft die in den Artikeln 29,34 und 39 bezeichneten Fragen erst, 
nachdem er den Schiffssicherheitsausschuß, den Rechtsausschuß oder den 
Ausschuß für den Schutz der Meeresumwelt dazu gehört hat. 

Arti ke I 26 

a) Der Rat kann Abkommen oder Abmachungen über die Beziehungen der 
Organisation zu anderen Organisationen - wie im TeilXIV vorgesehen 
- treffen. Diese Abkommen oder Abmachungen bedürfen der Genehmi­
gung durch die Versammlung .. 

b) Unter Berücksichtigung des Teiles XIV und der von den jeweiligen Aus­
schüssen nach den Artikeln 29, 34 und 39 zu anderen Organen unterhalte­
nen Beziehungen ist der Rat zwischen den' Tagungen der Versammlung 
für die Beziehungen zu anderen Organisationen verantwortlich. 

Neue Fassung 

beit und anderer Organe der Organisation entgegel). und übermittelt sie 
mit seinen Erläuterungen und Empfehlungen der Versammlung oder, 
wenn diese nicht tagt, den Mitgliedern zur Unterrichtung. 

c) Der Rat prüft die unter die Artikel 28, 33, '38 u~d 43 fallenden Fragen erst, 
nachdem er den Schiffssicherheitsausschuß, den Rechtsausschuß, den Aus­
schuß für den Schutz der Meeresumwelt oder den Ausschuß für techni­
·sche Zusammenarbeit dazu gehört hat. 

Art i k e I 26 
(umnumeriert in Artikel 25) 

a) Der Rat kann Abkommen oder Abmachungen über die Beziehungen der 
Organisation zu anderen Organisationen - wie in Teil XV vorgesehen -
treffen. Diese Abkommen oder Abmachungen bedürfen der Genehmigung 
durch die Versammlung. 

b) Unter Berücksichtigung des Teiles XV und der von den jeweiligen Aus­
schüssen nach den Artikeln 28, 33, 38 und 43 zu anderen Organen unter­
haltenen Beziehungen ist der Rat zwischen den Tagungen der Versamm­
lung für die Beziehungen zu anderen Organisationen verantwortlich. 

Neu e Art i k e I 32 bis 42 
(durch die Entschließungen A. 315 [ES. V] und A. 358 [IX] eingefügt) 

Diese Artikel werden in Artikel 31 bis 41 umnumeriert. 

Art i k e I 29 B u c h s tab e c, 

der mit Entschließung A. 358 (IX) angenommen wurde (in Artikel 28 Buchsta­
be c umzunumerieren), wird durch Einfügung einer Bezugnahme auf die Ver­
sammlung geändert. 

Art i k e I 34 B u c h s tab e c, 
der mit Entschließung A. 358 (IX) angenommen wurde (in Artikel 33 Buchsta­
be c umzunumerieren), wird durch Einfügung einer Bezugnahme auf die Ver­
sammlung geändert. 

Neuer Teil X 
Nach den Teilen VIII und IX (die durch Entschließung A. 358 [IX] eingefügt 

wurden) wird folgender neuer Teil X eing~fügt, der aus den rteuen Artikeln 42 
bis 46 besteht: 
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Geltende Fassung Neue Fassung 

Teil X 

Ausschuß für technische Zusammenarbeit 

Artikel 42 
Der Ausschuß für technische Zusammenarbeit besteht aus allen Mitglieder~. 

Artikel 43 
a) Der Ausschuß für technische Zusammenarbeit prüft, soweit zweckdienlich, 

alle Angelegenheiten, die in den Zuständigkeitsbereich der Organisation 
fallen und sich auf die Durchführung von Vorhaben der technischen 
Zusammenarbeit beziehen, welche aus dem einschlägigen Programm der 
Vereinten Nationen, für das die Organisation als durchführendes oder 
mitwirkendes· Organ tätig wird, oder aus der Organisation freiwillig zur 
Verfügung gestellten Treuhandmitteln finanziert werden, sowie alle son­
stigen die Tätigkeit der Organisation auf dem Gebiet der technischen 
. Zusammenarbeit betreffenden Angelegenheiten. 

b) Der Ausschuß für technische Zusammenarbeit überwacht die Arbeit des 
Sekretariats auf dem Gebiet der technischen Zusammenarbeit. 

c) Der Ausschuß für technische Zusammenarbeit nimmt die ihm durch dieses 
Übereinkommen, die Versammlung oder den Rat übertragenen Aufgaben 
sowie alle Aufgaben im Sinne dieses Artikels wahr, die ihm gegebenenfalls 
durch eine andere internationale Übereinkunft oder auf Grund einer sol­
chen Übereinkunft übertragen und von der Organisation angenommen 
werden. 

d) Der Ausschuß für technische Zusammenarbeit wird im Hinblick auf Arti­
kel 25 auf Ersuchen der Versammlung und des Rates oder wenn er dies im 
Interesse seiner eigenen Arbeit für nützlich hält, enge Beziehungen zu 
anderen Organen unterhalten, soweit dies den Zielen der Organisation 
dienlich ist. 

Artikel 44 
Der Ausschuß für technische Zusammenarbeit unterbreitet dem Rat 
a) von ihm ausgearbeitete Empfehlungen; 
b) einen Bericht über seine Arbeit seit der letzten Tagung des Rates. 

Artikel 45 
Der Ausschuß für technische Zusammenarbeit tritt mindestens einmal im Jahr 

zusammen. Er wählt alljährlich sein Büro und gibt sich eine Geschäftsordnung. 
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Geltende Fassung 

Artike I 42 
(umnumeriert in Artikel 52) 

Ein Mitglied, das seinen finanziellen Verpflichtungen gegenüber der Organi­
sation binnen einem Jahr nach dem Fälligkeitstermin nicht nachkommt, hat in 
der Versammlung, im Rat, im Schiffssicherheitsausschuß, im Rechtsausschuß 
und im Ausschuß für den Schutz der Meeresumwelt kein Stimmrecht, sofern die 
Versammlung nicht nach eigenem Ertnessen von dieser Bestimmung abweicht. 

Arti ke I 43 
(umnumeriert in Artikel 53) 

Soweit dieses Übereinkommen oder eine andere internationale Übereinkunft, 
die der Versammlung, dem Rat, dem Schiffssicherheitsausschuß, dem Rechtsaus­
schuß qder dem Ausschuß für den Schutz der Meeresumwelt Aufgaben über­
trägt, nichts anderes vorsieht, gelten folgende Bestimmungen für die Abstim- ' 
mung in diesen Organen: 

a) Jedes Mitglied hat eine Stimme. 

Neue Fassung 

Artikel 46 

Ungeachtet gegenteiliger Bestimmungen dieses Übereinkommens, aber vorbe­
haltlich des Artikels 42, hat der Ausschuß für technische Zusammenarbeit bei der 
Wahrnehmung der ihm durch ein internationales Übereinkommen oder eine 
andere Übereinkunft oder auf Grund eines solchen Übereinkommens oder einer 
solchen Übereinkunft übertragenen Aufgaben den einschlägigen Bestimmungen 
des betreffenden Übereinkommens oder der betreffenden Übereinkunft zu ent­
sprechen, insbesondere was die Regeln über die anzuwendenden Verfahren 
anbetrifft. 

Teile VIII bis XVII 

(durch Entschließung A. 358 [IX] in X bis XIX umnunmeriert) werden in Teile 
XI bis XX umnumeriert. 

Art i k e I 33 bis 63 

(durch die Entschließungen A. 315 [ES. V] und A. 358 [IX] in 43 bis 73 umnu­
. meriert) werden in Artikel 47 bis 77 umnumeriert. 

Art i k el 42 
wird in Artikel 56 umnumeriert 

Ein Mitglied, das seinen finanziellen Verpflichtungen gegenüber der Organi­
sation binnen einem Jahr nach dem Fälligkeitstermin nicht nachkommt, hat in 
der Versammlung; im Rat, im Schiffssicherheitsausschuß, im Rechtsausschuß, im 
Ausschuß für den Schutz der Meeresumwelt und im Ausschuß für technische 
Zusammenarbeit kein Stimmrecht, sofern dile Versammlung nicht nach eigenem 
Ermessen von dieser Bestimmung abweicht. 

Artikel 43 
wird in Artikel 57 umnumeriert 

Soweit dieses Übereinkommen oder eine andere internationale Übereinkunft, 
die der Versammlung, dem Rat, dem Schiffssicherheitsausschuß, dem Rechtsaus­
schuß, dem Ausschuß für den Schutz der Meeresumwelt oder dem Ausschuß für 
technische Zusammenarbeit Aufgaben überträgt, nichts anderes vorsieht, gelten 
folgende Bestimmungen für die Abstimmung in diesen Organen: 

a) jedes Mitglied hat eine Stimme; 
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Geltende Fassung 

b) Die Beschlüsse werden mit der Mehrheit der anwesenden und abstimmen­
den Mitglieder oder - falls sie einer Zweidrittelmehrheit bedürfen - mit 
Zweidrittelmehrheit der anwesenden Mitglieder gefaßt. 

c) Als "anwesende und abstimmende Mitglieder" im Sinne dieses Überein­
kommens gelten "anwesende Mitglieder, die eine Ja- oder Neinstimme 
abgeben". Mitglieder, die sich der Stimme enthalten, gelten als nicht 
abstimmende Mitglieder. 

Artikel 45 

Die Organisation wird gemäß Artikel 57 der Satzung der Vereinten Nationen 
als Spezialorganisation auf dem Gebiet der Schiffahrt mit den Vereinten Natio­
nen in Beziehung gebracht. Diese Beziehung wird auf Grund des Artikels 63 der 
Satzung der Vereinten Nationen durch ein gemäß Artikel 26 dieses Überein­
kommens geschlossenes Abkommen hergestellt. 

Art i k el 52 
(umnumeriert in Artikel 62) 

Änderungsvorschläge zu diesem Übereinkommen werden den Mitgliedern 
vom Generalsekretär mindestens sechs Monate vor- ihrer Beratung durch die 
Versammlung übermittelt. Ihre Annahme bedarf der Zweidrittelmehrheit der 
Versammlung. Jede Änderung tritt zwölf Monate nach ihrer Annahme durch 
zwei Drittel der ordentlichen Mitglieder der Organisation für alle Mitglieder in 
Kraft, mit Ausnahme derjenigen, die vor dem Inkrafttreten der Änderung erklä­
ren, daß sie diese nicht annehmen. Die Versammlung kann bei der Annahme 
einer Änderung diese mit Zweidrittelmehrheit für so schwerwiegend erklären, 
daß ein Mitglied, welcht;s eine solche Erklärung abgegeben hat und die Ände­
rung nicht binnen zwölf Moriaten nach ihrem Inkrafttreten annimmt, mit Ablauf 
dieser Frist aufhört, Vertragspartei dieses Übereinkommens zu sein. 

Neue Fassung 

b) die Beschlüsse werden mit der Mehrheit der anwesenden und abstimmen­
den Mitglieder oder - falls sie einer Zweidrittelmehrheit bedürfen - mit 
Zweidrittelmehrheit der anwesenden Mitglieder gefaßt; 

. c) als "anwesende und abstimmende Mitglieder" im Sinne dieses Überein­
kommens gelten "anwesende Mitglieder, die eine Ja- oder Neinstimme 
abgeben". Mitglieder, die sich der Stimme enthalten, gelten als nicht 
abstimmende Mitglieder. 

Art ike I 45 
wird in Artikel 59 umnumeriert 

Die Organisation wird gemäß Artikel 57 der Charta der Vereinten Nationen 
als Sonderorganisation auf dem Gebiet der Schiffahrt und der Auswirkungen der 
Schiffahrt auf die Meeresumwelt mit den Vereinten Nationen in Beziehung 
gebracht. Diese BezIehung wird auf Grund des Artikels 63 der Charta der Ver­
einten Nationen durch ein nach Artikel 25 dieses Übereinkommens geschlosse­
nes Abkommen mit den Vereinten Nationen hergestellt. 

Art i k el 52 
wird in Artikel 66 umnumeriert 

Änderungsvorschläge zu diesem Übereinkommen werden den Mitgliedern 
vom Generalsekretär mindestens sechs Monate vor ihrer Beratung durch die 
Versammlung übermittelt. Ihre Annahme bedarf der Zweidrittelmehrheit der 
Versammlung. Jede Änderung tritt zwölf Monate nach ihrer Annahme durch 
zwei Drittel der ordentlichen Mitglieder der Organisation für alle Mitglieder in 
Kraft. 

Die Bezugnahmen auf Artikel in den folgenden Artikeln werden wie folgt 
geändert: 

Artikel 6 

(umnumeriert in Art i k el 5): 

Die Bezugnahme auf Artikel 57 wird in Artikel 71 geändert. 
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Geltende Fassung Neue Fassung 

Artikel 7 

(umnumeriert in Art i k el 6): 

Die Bezugnahme auf Artikel 57 wird in Artikel 71 geändert. 

Artikel 8 

(umnumeriert in Art i k el 7): 

. Die Bezugnahmen auf die Artikel 6, 7 und 57 werden in Artikel 5, 6 und 71 
geändert. 

Artikel 9 

(umnumeriert in Art i k e I 8): 

Die Bezugnahme auf Artikel 58 wird in Artikel 72 geändert. 

Artikel 19 

(umnumeriert in Artikel 18): 

Die Bezugnahme auf Artikel 17 wird in Artikel 16 geändert. 

Artikel 27 

(umnumeriert in Art i k el 26): 

Die Bezugnahme auf Artikel 16 Buchstabe i wird in Artikel 15 Buchstabe j 
geändert. 

Artikel 29 

(geändert durch Entschließung A. 358 [IX], umnumeriert in Art i k e I 28): 

Die Bezugnahme auf Teil XII ~ird in Artikel 25 geändert. 

Artikel 32 

(eingefügt durch Entschließung A. 358 [IX], umnumeriert in Art i k e I 31): 

Die Bezugnahme auf Artikel 28 wird in Artikel 27 geänd~rt. 
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Geltende Fassung Neue Fassung 

Artikel 34 

(eingefügt durch Entschließung A. 358 [IX], umnumeriert in Art i k e I 33): 

Die Bezugnahme unter Buchstabe e auf Artikel 26 wird in Artikel 25 geändert. 

Artikel 37 

(eingefügt durch Entschließung A. 358 [IX], umnumeriert in Art i k el 36): 

Die Bezugnahme auf Artikel 33 wird in Artikel 32 geä~dert. 

Artikel 39 

(eingefügt durch Entschließung A. 358 [IX], umnumeriert in Art i k el 38): 

Die Bezugnahmen unter den Buchstaben d und e auf Artikel 26 werden in 
Artikel 25 geändert. 

Artikel 42 

(eingefügt durch Entschließung A. 358 [IX], umnumeriert in Art i k e I 41): 

Die Bezugnahme auf Artikel 38 wird in Artikel 37 geändert. 

Artikel 33 

(umnumeriert in Art i k el 47): 

Die Bezugnahme auf Artikel 23 wird in Artikel 22 geändert. 

Artikel 53 

(umnumeriert in Art i k e I 67): 

Die Bezugnahme auf Artikel 52 wird in Artikel 66 geändert. 

Artikel 54 

(umnl.lmeriert in Art i k e I 68): 

Die Bezugnahme auf Artikel 52 wird in Artikel 66 geändert. 
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, 
Geltende Fassung N·eue Fassun'g 

Artikel 56 

(umnumeriert in Art i k el 70): 

Die Bezugnahme auf Artikel 55 wird in Artikel 69 geändert. 

Artikel 58 

(umnumeriert in Art i k ein): 

Die Bezugnahme unter Buchstabe d auf Artikel 57 wird in Artikel 71 geänf 

dert. 

Artikel 59 

(umnumeriert in Art i k el 73): 

Die Bezugnahme unter Buchstabe b auf Artikel 58 wird in Artikeln geän­
dert. 

Artikel 60 

(umnumeriert in Artikel 74): 

Die Bezugnahme auf Artikel 57 wird in Artikel 71 geändert. 

Anhang II 

Die Bezugnahme auf Artikel 51 wird in Artikel 65 geändert. 
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